
Sveriges överenskommelser 
med främmande makter
SÖ 1975:27

Nr 27
Konvention om erkännande av äktenskapsskillnader och 
hemskillnader. Haag den 1 juni 1970

Konventionen undertecknades av Sverige den 13 septem ber 1974. 
Kungl. Maj:t beslöt den 6 septem ber 1974 att ratificera densamma. Ratifi­
kationsinstrum entet deponerades den 25 juni 1975 i Haag.

K onventionen trädde i kraft den 24 augusti 1975.



Convention sur la reconnaissance des divorces 
et des séparations de corps

Les Etats signataires de la présente Con­
vention,

Désirant faciliter la reconnaissance des 
divorces et des séparations de corps acquis 
sur leurs territoires respectifs,

Ont résolu de conclure une Convention 
å cet effet et sont convenus des dispositions 
sui vantes:

Article premier
La présente Convention s’applique å la 

reconnaissance, dans un E tat contractant, 
des divorces et des séparations de corps qui 
sont acquis dans un autre E ta t contractant 
å la suite d ’une procédure judiciaire ou autre 
officiellement reconnue dans ce dernier, et 
qui y ont légalement effet.

La Convention ne vise pas les dispositions 
relatives aux torts, ni les mesures ou con- 
dam nations accessoires prononcées par la 
décision de divorce ou de séparation de 
corps, notam m ent les condamnations d ’ordre 
pécuniaire ou les dispositions relatives å la 
garde des enfants.

A r tid e  2
Ces divorces et séparations de corps sont 

reconnus dans tout autre E ta t contractant, 
sous réserve des autres dispositions de la 
présente Convention, si, å  la date de la 
dem ande dans l’E ta t du divorce ou de la 
séparation de corps (ci-aprés dénommé 
« 1’E tat d ’origine »):

1. le déféndeur y avait sa résidence 
habituelle; ou

2. le dem andeur y avait sa résidence 
habituelle et Tune des conditions suivantes, 
était en outre remplie:

a) cette résidence habituelle avait duré 
au moins une année im m édiatement avant 
la date de la dem ande;

b) les époux y avaient en dernier lieu 
habituellem ent résidé ensemble; ou

Convention on the Recognition of Divorces 
and legal Separations

The States signatory to the present Con­
vention,

Desiring to facilitate the recognition of 
divorces and legal separations obtained in 
their respective territories,

Havé resolved to conclude a Convention 
to this effect, and havé agreed on the fol- 
lowing provisions —

A rtid e  1
The present Convention shall apply to the 

recognition in one Contracting State of 
divorces and legal separations obtained in 
another Contracting State which follow ju- 
dicial or other proceedings officially recog- 
nized in that State and which are legally 
effective there.

The Convention does not apply to find- 
ings of fault o r to  ancillary orders pro- 
nounced on the making of a decree of di­
vorce or legal separation; in particular, it 
does not apply to orders relating to pecunia- 
ry obligations or to the custody of children.

A rtid e  2
Such divorces and legal separations shall 

be recognized in all other Contracting Sta­
tes, subject to the remaining term s of this 
Convention, if, a t the date of the institution 
of the proceedings in the State of the di­
vorce or legal separation (hereinafter called 
‘the State of origin’) —

(1) the respondent had his habi tual resi- 
dence there; or

(2) the petitioner had his habitual resi- 
dence there and one of the following further 
conditions was fulfilled —

(a) such habitual residence had continued 
for not less thån one year immediately prior 
to the institution of proceedings;

(b) the spouses last habitually resided 
there together; or



Bilaga 2

(Översättning)'
Konvention om erkännande av äktenskaps­

skillnader och hemskillnader

D enna konventions signatärmakter,

vilka önskar underlätta erkännande av äk­
tenskapsskillnader och hem skillnader som 
vunnits på deras respektive områden,

har beslutat a tt ingå en konvention för 
detta ändam ål och har överenskommit om 
följande bestämmelser.

A rtikel 1
Denna konvention är tillämplig i fråga 

om .erkännande i fördragsslutande stat av 
äktenskapsskillnader och hem skillnader som 
vunnits i annan fördragsslutande stat efter 
dom stolsförfarande eller annat i sistnäm n­
da stat officiellt erkänt förfarande och som 
har laga verkan där.

Konventionen avser icke avgöranden som 
rö r skuldfrågor och ej heller åtgärder eller 
ålägganden som beträffande följdfrågor fö­
reskrivits i sam band med beslut om  äkten­
skapsskillnad eller hemskillnad, såsom betal- 
ningsålägganden eller beslut rörande vård­
naden om barnen.

A rtikel 2
M ed de förbehåll som följer av andra 

bestäm melser i konventionen skall ifråga­
varande äktenskapsskillnader och hemskill­
nader erkännas i varje fördragsslutande 
stat, om vid den tidpunkt då talan väcktes 
i den stat där äktenskapsskillnad eller hem ­
skillnad vanns (i det följande kallad ” ur- 
sprungsstaten”):

1. svaranden hade hemvist (résidence ha- 
bituelle, habitual residence) där; eller

2. käranden hade hemvist där och dess­
utom  ett av följande villkor var uppfyllt:

a) detta hemvist varat minst ett år om e­
delbart innan talan väcktes;

b) m akarna hade haft sitt sista gem en­
samma hem vist där; eller

1 översättning i enlighet med den i prop. 1973:158 intagna texten.



3. les deux époux étaient ressortissants 
de cet E tat; ou

4. le dem andeur était un ressortissant de 
cet E tat et Tune des conditions suivantes 
était en outre remplie:

a) le dem andeur y avait sa résidence 
habituelle; ou

b) il y avait résidé habituellem ent pendant 
une période continue d ’une année comprise 
au moins partiellement dans les deux années 
précédant la date de la dem ande; ou

5. le dem andeur en divorce était un 
ressortissant de cet E tat et les deux con­
ditions suivantes étaient en outre remplies:

a) le dem andeur était présent dans cet 
Etat ä la date de la dem ande et

b) les époux avaient, en dernier lieu, 
habituellem ent résidé ensemble dans un E tat 
dont la loi ne connaissait pas le divorce å la 
date de la demande.

A rtid e  3
Lorsque la compétence, en m atiére de 

divorce ou de séparation de corps, peut 
étre fondée dans l’E ta t d ’origine sur le 
domicile, 1’expression « résidence habi­
tuelle » dans 1’article 2 est censée com- 
prendre le domicile au sens ou ce term e est 
admis dans cet Etat.

Toutefois, l’alinéa précédent ne vise pas le 
domicile de 1’épouse lorsque celui-ci est 
légalement rattaché au domicile de son 
époux.

A rtid e  4
S’il y a eu une dem ande reconvention- 

nelle, le divorce ou la séparation de corps 
intervenu sur la dem ande principale ou la 
dem ande reconventionnelle est reconnu si 
1’une ou 1’autre répond aux conditions des 
articles 2 ou 3.

A rtid e  5
Lorsqu’une séparation de corps, répon- 

dant aux dispositions de la présente Con- 
vention, a été convertie en divorce dans 
1’E tat d ’origine, la reconnaissance du divorce 
ne peut pas étre refusée pour le m otif que 
les conditions prévues aux articles 2 ou 3 
n ’étaient plus remplies lors de la demande 
en divorce.

(3) both spouses were nationals of that 
State; or

(4) the petitioner was a national of that 
State and one of the following further con­
ditions was fulfilled —

(a) the petitioner had his habitual resi- 
dence there; or

(b) he had habitually resided there for a 
continuous period of one year falling, at 
least in part, within the two years preced- 
ing the institution of the proceedings; or

(5) the petitioner for divorce was a na­
tional of that State and both the following 
further conditions were fulfilled —

(a) the petitioner was present in that State 
at the date of institution of the proceedings 
and

(b) the spouses last habitually resided to- 
gether in a State whose law, at the date of 
institution of the proceedings, did not pro­
vide for divorce.

A rtid e  3
W here the State of origin uses the con- 

cept of domicile as a  test of jurisdiction in 
matters of divorce or legal separation, the 
expression ‘habitual residence’ in Article 2 
shall be deemed to  include domicile as the 
term  is used in that State.

Nevertheless, the preceding paragraph 
shall not apply to the domicile o f depen- 
dence of a wife.

A rtid e  4
W here there has been a cross-petition, a 

divorce or legal separation following upon 
the petition or cross-petition shall be recog- 
nized if either falls within the term s of 
Articles 2 or 3.

A rtid e  5
W here a legal separation complying with 

the term s of this Convention has been con- 
verted into a divorce in the State of origin, 
the recognition of the divorce shall not be 
refused för the reason that the conditions 
stated in Articles 2 or 3 were no longer 
fulfilled at the time of the institution of the 
divorce proceedings.



3) båda m akarna var medborgare i den 
staten; eller

4. käranden var medborgare i den staten 
och dessutom ett av följande villkor var 
uppfyllt:

a) käranden hade sitt hemvist där; eller

b) han hade haft sitt hemvist där under 
en sam m anhängande period av ett år som 
åtminstone delvis inföll under de två sista 
åren innan talan väcktes; eller

5. i fråga om äktenskapsskillnad, käran­
den var m edborgare i den staten och dess­
utom följande två villkor var uppfyllda:

a) käranden befann sig i den staten när 
talan väcktes och

b) m akarna hade haft sitt sista gem en­
sam m a hemvist i en stat vars lag icke m ed­
gav äktenskapsskillnad när talan väcktes.

A rtikel 3
N är behörighet i frågor rörande äkten­

skapsskillnad eller hemskillnad i ursprungs- 
staten kan grundas på domicil, skall u t­
trycket ”hemvist” i artikel 2 anses inbe­
gripa domicil i den mening vari detta be­
grepp används i sagda stat.

Föregående stycke avser dock icke hust­
runs domicil när detta enligt lag är beroen­
de av mannens domicil.

A rtikel 4
Om genkäromål har förekom m it, skall 

äktenskapsskillnad eller hemskillnad som 
följt på huvudkärom ålet eller på genkä- 
rom ålet erkännas, om villkoren i artikel 2 
eller 3 är uppfyllda för någotdera.

A rtikel 5
Om hemskillnad som uppfyller bestäm ­

m elserna i denna konvention har lett till 
äktenskapsskillnad i ursprungsstaten, får 
erkännande av äktenskapsskillnaden icke 
vägras på den grunden att villkoren i artikel 
2 eller 3 icke längre var uppfyllda när talan 
om äktenskapsskillnad väcktes.
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A niele 6
Lorsque le défendeur a com pani dans la 

procédure, les autorités de 1’E tat ou la re- 
connaissance d’un divorce ou d ’une sépara- 
tion de corps est invoquée seront liées par 
les constatations de fait sur lesquelles a été 
fondée la compétence.

La reconnaissance du divorce ou de la 
séparation de corps ne peut pas étre refusée 
au motif:

a) soit que la loi interne de l’E ta t ou 
cette reconnaissance est invoquée ne per- 
m ettrait pas, selon les cas, le divorce ou la 
séparation de corps pour les mémes faits;

b) soit qu’il a été fait application d ’une loi 
autre que celle qui aurait été applicable 
d’aprés les régles de droit international 
privé de cet Etat.

Sous réserve de ce qui serait nécessaire 
pour 1’application d’autres dispositions de la 
présente Convention, les autorités de 1’E tat 
ou la reconnaissance d ’un divorce ou d ’une 
séparation de corps est invoquée ne peuvent 
procéder å aucun examen de la décision 
quant au fond.

Article 7
T out E ta t contractant peut refuser la 

reconnaissance d ’un divorce entre deux 
époux qui, au m om ent ou il a été acquis, 
étaient exclusivement ressortissants d’Etats 
dont la loi ne connait pas le divorce.

Article 8
Si, eu égard å 1’ensemble des circonstan- 

ces, les dém arches appropriées n ’ont pas été 
entreprises pour que le défendeur soit in- 
formé de la dem ande en divorce ou en 
séparation de corps, ou si le défendeur n ’a 
pas été mis å méme de faire valoir ses droits, 
la reconnaissance du  divorce ou de la 
séparation de corps peut étre refuséc.

Article 9
T out E tat contractant peut refuser la 

reconnaissance d ’un divorce ou d ’une sé­
paration de corps s’ils sont incompatibles 
avec une décision antérieure ayant pour 
objet principal l’état matrimonial des 
époux, soit rendue dans 1’E tat ou la re­
connaissance est invoquée, soit reconnue 
ou remplissant les conditions de la re- 
connaisance dans cet Etat.

Article 6
W here the respondent has appeared in the 

proceedings, the authorities of the State in 
which recognition of a divorce or legal se­
paration is sought shall be bound by the 
findings of fact on which jurisdiction was 
assumed.

The recognition of a divorce or legal sep­
aration shall not be refused —

(a) bccause the internal law of the State 
in which such recognition is sought would 
not allow divorce or, as the case may be, 
legal separation upon the same facts, or,

(b) because a law was applied other thån 
(hat applicable under the rules of private 
international law of that State.

W ithout prejudice to such review as may 
be necessary for the application of other 
provisions of this Convention, the authori­
ties of the State in which recognition of a 
divorce or legal separation is sought shall 
not examinc the merits of the decision.

Article 7
Contracting States may refuse to rccog- 

nize a divorce when, at the time it was ob- 
tained, both the parties were nationals of 
States which did not provide for divorce and 
of no other State.

Article 8
If, in the light of all the circumstances, 

adequate steps were not taken to give notice 
of the proceedings for a divorce or legal 
separation to the respondent, o r if he was 
not afforded a sufficient opportunity to  
present his case, the divorce or legal separa­
tion may be refused recognition.

Article 9
Contracting States m ay refuse to recog- 

nize a divorce or legal separation if it is 
incompatible with a previous decision deter- 
mining the matrimonial status o f the spous- 
es and that decision either was rendered in 
the State in which recognition is sought, or 
is recognized, o r fulfills the conditions re- 
quired for recognition, in that State.



Artikel 6
N är svaranden har inställt sig under för­

farandet, skall m yndigheterna i den stat där 
erkännande av äktenskapsskillnad eller 
hem skillnad begärs vara bundna av de 
konstateranden av faktiska förhållanden på 
vilka behörighet har grundats.

Erkännande av äktenskapsskillnad eller 
hem skillnad får ej vägras:

a) på grund av att den interna lagen i den 
stat där erkännande begärs icke skulle m ed­
ge äktenskapsskillnad eller hemskillnad av 
samma orsaker, eller

b) på grund av att annan lag tillämpats 
än den som skolat tillämpas enligt de inter­
nationellrättsliga reglerna i den stat där er­
kännande begärs.

M ed förbehåll för vad som krävs för till- 
lämpning av övriga bestämmelser i denna 
konvention får m yndigheterna i den stat där 
erkännande av äktenskapsskillnad eller hem ­
skillnad begärs icke underkasta beslutet nå­
gon saklig prövning.

A rtikel 7
Fördragsslutande stat kan vägra a tt er­

känna äktenskapsskillnad mellan m akar 
som, när äktenskapsskillnaden vanns, båda 
var m edborgare enbart i stater vilkas lag 
icke medgav äktenskapsskillnad.

A rtikel 8
Om det, i betraktande av alla omständig­

heter, icke kan anses att ändamålsenliga å t­
gärder vidtagits fö r att svaranden skulle få 
kännedom  om att äktenskapsskillnad eller 
hem skillnad begärts eller om svaranden icke 
fått tillfredsställande möjlighet att fö ra sin 
talan, kan erkännande av äktenskapsskillnad 
eller hem skillnad vägras.

Artikel 9
Fördragsslutande stat kan vägra a tt erkän­

na en äktenskapsskillnad eller hemskillnad, 
om den är oförenlig m ed tidigare beslut 
varigenom m akarnas äktenskapliga status 
bestäm ts och vilket antingen m eddelats i 
den stat, där erkännandet begärs eller också 
erkänts eller uppfyller villkoren för erkän­
nande i samma stat.



Article 10
Tout E tat contractant peut refuser la 

reconnaissance d ’un divorce ou d ’une sé- 
paration de corps, si elle est manifestement 
incompatible avec son ordre public.

A rtid e  11
Un Etat, tenu de reconnaitre un divorce 

par application de la présente Convention, 
ne peut pas interdire le remariage å l’un ou 
1’autre des époux au m otif que la loi d’un 
autre E tat ne reconnait pas ce divorce.

A r tid e  12
Dans tout E ta t contractant, il peut étre 

sursis å statuer sur toute dem ande en divorce 
ou en séparation de corps, si l’état matrimo- 
nial de l’un ou de 1’autre des époux fait 
l’objet d ’une instance dans un autre E tat 
contractant.

A rtid e  13
A l’égard des divorces ou des séparations 

de corps acquis ou invoqués dans des Etats 
contractants qui connaissent en ees matiéres 
deux ou plusieurs systémes de droit appli- 
cables dans des unités territoriales diffé- 
rentes:

1. toute référence å la loi de 1’Etat 
d ’origine vise la loi du territoire dans lequel 
le divorce ou la séparation de corps a été 
acquis;

2. toute référence å la loi de l’E ta t de 
reconnaissance vise la loi du for; et

3. toute référence au domicile ou å la 
résidence dans l’E ta t d’origine vise le domi­
cile ou la résidence dans le territoire dans 
lequel le divorce ou la séparation de corps 
a été acquis.

A r tid e  14
Pour 1’application des artides 2 et 3, 

lorsque l’E ta t d ’origine connait en m atiére 
de divorce ou de séparation de corps deux 
ou plusieurs systémes de droit applicables 
dans des unités territoriales différentes:

1. l’article 2, chiffre 3, s’applique lorsque 
les deux époux étaient ressortissants de 
l’E tat dont l’unité territoriale ou le divorce

A rtid e  10
Contracting States may refuse to recog- 

nize a divorce or legal separation if such 
recognition is manifestly incompatible with 
their public policy (‘ordre public’).

A rtid e  11
A State which is obliged to recognize a 

divorce under this Convention may not 
preclude either spouse from  rem arrying on 
the ground that the law of another State 
does not recognize that divorce.

A rtid e  12
Proceedings for divorce or legal separa­

tion in any Contracting State may be sus- 
pended when proceedings relating to  the 
matrimonial status of either party to the 
marriage are pending in another C ontract­
ing State.

A rtid e  13
In the application of this Convention to 

divorces or legal separations obtained or 
sought to be recognized in Contracting 
States having, in matters o f divorce or legal 
separation, two or m ore legal systems ap- 
plying in different territorial units —

(1) any reference to the law of the State 
of origin shall be construed as referring to 
the law of the territory in which the divorce 
or separation was obtained;

(2) any reference to the law of the State 
in which recognition is sought shall be con­
strued as referring to the law of the forum; 
and

(3) any reference to domicile or residence 
in the S tate of origin shall be construed as 
referring to domicile o r residence in the 
territory in which the divorce or separation 
was obtained.

A rtid e  14
F or the purposes of A rtides 2 and 3 

where the State of origin has in m atters of 
divorce or legal separation, two or more 
legal systems applying in different territorial 
units —

(1) Article 2, sub-paragraph (3), shall 
apply where both spouses were nationals of 
the State of which the territorial unit where



A rtikel 10
Fördragsslutande stat kan vägra att er­

känna äktenskapsskillnad eller hemskillnad, 
om sådant erkännande är uppenbart ofören­
ligt m ed grunderna för dess rättsordning 
(ordre public).

A rtikel 11
En stat som enligt denna konvention är 

skyldig a tt erkänna beslut om äktenskaps­
skillnad får icke vägra någondera m aken 
att ingå ny tt äktenskap på den grunden att 
lagen i annan stat icke erkänner äktenskaps­
skillnaden.

A rtikel 12
Talan om  äktenskapsskillnad eller hem ­

skillnad kan i fördragsslutande stat förkla­
ras vilande, om talan angående någondera 
makens äktenskapliga status är anhängig i 
annan fördragsslutande stat.

A rtikel 13
M ed avseende på äktenskapsskillnader el­

ler hem skillnader som vunnits eller som be­
gärs erkända i fördragsslutande stater som 
för sådana frågor har två eller flera rätts­
system tilläm pliga för olika om råden skall:

1. varje hänvisning till lagen i ursprungs- 
staten avse lagen i det område där äkten­
skapsskillnad eller hemskillnad vunnits;

2. varje hänvisning till lagen i den stat 
där erkännande begärs avse den lag som 
tilläm pas av den prövande myndigheten; 
och

3. varje hänvisning till domicil eller hem ­
vist i ursprungsstaten avse domicil eller 
hemvist i det om råde där äktenskapsskill­
nad eller hem skillnad vunnits.

A rtikel 14 
N är i ursprungsstaten beträffande äkten­

skapsskillnad eller hemskillnad gäller två el­
ler flera rättssystem som är tilläm pliga för 
olika om råden, skall vid tilläm pning av a r­
tiklarna 2 och 3

1. artikel 2 punkt 3 tilläm pas när båda 
m akarna var m edborgare i stat som om fat­
ta r  det om råde där äktenskapsskillnad eller



ou la séparation de corps a été acquis forme 
une partie, sans égard å la résidence habi- 
tuelle des époux;

2. 1’article 2, chiffres 4 et 5, s’applique 
lorsque le dem andeur était ressortissant de 
1’E tat dont l’unité territoriale ou le divorce 
ou la séparation de corps a été acquis form e 
une partie.

Article 15
A u regard d ’un E tat contractant qui 

connait en matiére de divorce ou de sépara­
tion de corps deux ou plusieurs systémes de 
droit applicables å des catégories différentes 
de personnes, toute référence å la  loi de cet 
E ta t vise le systéme de droit désigné par le 
droit de celui-ci.

A rtid e  16
Si, pour 1’application de la présente Con- 

vention, on doit prendre en considération 
la loi d ’un E tat, contractant ou non, autre 
que 1’E ta t d ’origine ou de reconnaissance, 
qui connait en m atiére de divorce ou de 
séparation de corps deux ou plusieurs systé­
mes de droit d’application territoriale ou 
personnelle, il y a lieu de se référer au sys­
tém e désigné par le droit du dit Etat.

A rtid e  17
La présente Convention ne met pas ob- 

stacle dans un E ta t contractant å Papplica- 
tion de régles de droit plus favorables å la 
reconnaissance des divorces e t des sépara- 
tions de corps acquis å 1’étranger.

A rtid e  18
L a présente Convention ne pörte pas at- 

teinte å l’application d ’autres conventions 
auxquelles un  ou plusieurs E tats contrac- 
tants sont ou seront Parties et qui con- 
tiennent des dispositions sur les matiéres 
réglées par la  présente Convention.

Les E tats contractants veilleront cepen- 
dan t å ne pas conclure d’autres conventions 
en la  matiére, incompatibles avec les termes 
de la présente Convention, å m oins de rai- 
sons particuliéres tirées de liens régionaux 
ou autres; quelles que soient les disposi­
tions de telles conventions, les E tats con­
tractants s’engagent å  reconnaitre, en vertu

the divorce or legal separation was obtained 
forms a part, and tha t regardless of the 
habitual residence of the spouses;

(2) Article 2, sub-paragraphs (4) and (5), 
shall apply where the petitioner was a 
national o f the State of which the territorial 
unit where the divorce or legal separation 
was obtained forms a part.

A rtid e  15
In relation to a Contracting State having, 

in m atters of divorce or legal separation, 
two or m ore legal systems applicable to 
different categories of persons, any refer- 
ence to the law of that State shall be 
construed as referring to the legal system 
specified by the law of that State.

A rtid e  16
W hen, for the purposes of this Conven­

tion, it is necessary to refer to the law 
of a State, whether o r not it is a Contracting 
State, other thån the State of origin or the 
State in which recognition is sought, and 
having in m atters of divorce or legal sepa­
ration two or m ore legal systems of terri­
torial o r personal application, reference 
shall be m ade to the system specified by 
the law of that State.

A rtid e  17
This Convention shall not prevent the 

application in a Contracting State of rules 
of law more favourable to  the recognition 
of foreign divorces and legal separations.

A rtid e  18
This Convention shall not affect the oper­

ation of other conventions to which one 
or several Contracting States are o r may 
in the future become Parties and which 
contain provisions relating to the subject- 
m atter of this Convention.

Contracting States however, should re- 
frain from  concluding other conventions on 
the same m atters incompatible with the 
term s of this Convention, unless for special 
reasons based on regional or other ties; and, 
notwithstanding the term s of such conven­
tions, they undertake to  recognize in ac- 
cordance with this Convention divorces and



hemskillnad vunnits, oavsett m akarnas hem ­
vist;

2. artikel 2 punkterna 4 och 5 tillämpas 
när käranden var m edborgare i stat som 
om fattar det om råde där äktenskapsskillnad 
eller hemskillnad vunnits.

Artikel 15
Med avseende på fördragsslutande stat, 

där beträffande äktenskapsskillnad eller 
hemskillnad gäller två eller flera rättssystem 
som är tillämpliga på olika kategorier av 
personer, skall varje hänvisning till lagen i 
den staten avse det rättssystem som anges av 
lagen i samma stat.

Artikel 16
Om vid tillämpning av denna konvention 

skall beaktas lagen i annan stat, fördrags­
slutande eller icke, än ursprungsstaten eller 
den stat där erkännande begärs och i först­
näm nda stat beträffande äktenskapsskillnad 
eller hem skillnad gäller två eller flera rätts­
system som är tillämpliga på olika om råden 
eller kategorier av personer, skall det rätts­
system beaktas som lagen i samma stat an­
ger.

Artikel 17 
D enna konvention hindrar icke fördrags­

slutande stat att tilläm pa rättsregler, enligt 
vilka äktenskapsskillnad och hemskillnad 
som vunnits i annan stat erkänns i vidare 
omfattning.

Artikel 18
Denna konvention innebär ej inskränk­

ning i tilläm pningen av andra konventioner, 
till vilka en eller flera fördragsslutande sta­
ter är eller blir anslutna och som innehåller 
bestäm melser rörande de frågor som regle­
ras i denna konvention.

De fördragsslutande staterna bör em eller­
tid tillse att de icke sluter konventioner i 
äm net, som är oförenliga m ed reglerna i 
förevarande konvention, u tan  att särskilda 
skäl föreligger på grund av regionala eller 
andra föreningsband. Oavsett bestäm mel­
serna i sådana konventioner förbinder sig de 
fördragsslutande staterna att i överensstäm-



de la présente Convention, les divorces et 
les séparations de corps acquis dans des 
E tats contractants qui ne sont Parties å ees 
conventions.

Article 19
Tout E tat contractant pourra, au plus tard 

au mom ent de la ratification ou de l’adhé- 
sion, se réserver le droit:

1. de ne pas reconnaitre un divorce ou 
une séparation de corps entre deux époux 
qui, au m om ent ou il a  été acquis, étaient 
exclusivement ses ressortissants, lorsqu’une 
loi autre que celle désignée par son droit 
international privé a été appliquée, å moins 
que cette application n ’ait abouti au méme 
resultat que si l’on avait observé cette 
dem iére loi;

2. de ne pas reconnaitre un divorce entre 
deux époux qui, au m om ent oil il a été 
acquis, avaient l’un e t l ’autre leur résidence 
habituelle dans des E tats qui ne connais- 
saient pas le divorce. U n E tat qui fait usage 
de la réserve prévue au  présent paragraphe 
ne pourra refuser la reconnaissance par 
application de 1’article 7.

Article 20
Tout E ta t contractant dont la loi ne 

connait pas le divorce pourra, au  plus tard 
au m om ent de la  ratification ou de l’adhé- 
sion, se réserver le droit de ne pas recon­
naitre un divorce si, au moment ou celui-ci 
a été acquis, l’un des époux était ressortis- 
sant d ’un E tat dont la loi ne connaissait pas 
le divorce.

Cette réserve n ’au ra  d ’effet qu’aussi long- 
temps que la loi de l’E ta t qui en a fait usage 
ne connaitra pas le divorce.

Article 21
Tout E tat contractant dont la loi ne 

connait pas la séparation de corps pourra, 
au plus tard  au moment de la ratification 
ou de 1’adhésion, se réserver le droit de 
ne pas reconnaitre une séparation de corps 
si, au mom ent ou celle-ci a été acquise, l’un 
des époux était ressortissant d ’un E tat con­
tractant dont la loi ne connaissait pas la 
séparation de corps.

legal separations granted in Contracting 
States which are not Parties to such other 
conventions.

Article 19
Contracting States may, not la ter thån the 

time of ratification or accession, reserve 
the right—

(1) to refuse to recognize a divorce or 
legal separation between two spouses who, 
at the time of the divorce or legal separa­
tion, were nationals of the State in which 
recognition is sought, and of no other State, 
and a law other thån that indicated by the 
rules of private international law of the 
State of recognition was applied, unless the 
result reached is the same as that which 
would havé been reached by applying the 
law indicated by those rules;

(2) to refuse to recognize a divorce when, 
at the time it was obtained, both parties 
habitually resided in States which did not 
provide for divorce. A  State which utilizes 
the reservation stated in this paragraph 
may not refuse recognition by the applica­
tion of Article 7.

Article 20
Contracting States whose law does not 

provide for divorce may, not later thån the 
tim e of ratification or accession, reserve 
the right not to recognize a divorce if, at 
the date it was obtained, one of the spouses 
was a national of a State whose law did 
not provide for divorce.

This reservation shall havé effect only 
so long as the law of the State utilizing it 
does not provide for divorce.

Article 21
Contracting States whose law does not 

provide för legal separation may, not later 
thån the time of ratification or accession, 
reserve the right to refuse to recognize a 
legal separation when, at the tim e it was 
obtained, one of the spouses was a national 
of a Contracting State whose law did not 
provide for legal separation.



melse med denna konvention erkänna äkten­
skapsskillnader och hem skillnader som vun­
nits i fördragsslutande stater, vilka icke är 
anslutna till de särskilda konventionerna.

A rtikel 19
Fördragsslutande stat kan senast i sam­

band med ratifikation eller anslutning förbe­
hålla sig:

1. a tt ej erkänna äktenskapsskillnad el­
ler hemskillnad mellan m akar som, när den 
vanns, båda var m edborgare enbart i den 
staten, om annan lag tillämpats än den lag 
som anges av samma stats internationella 
privaträtt och det lett till annat resultat än 
om sistnämnda lag iakttagits;

2. a tt ej erkänna äktenskapsskillnad m el­
lan m akar som, när den vanns, båda hade 
hemvist i stater som icke medgav äkten­
skapsskillnad. En stat som gör detta förbe­
håll kan icke vägra erkännande m ed tilläm p­
ning av artikel 7.

A rtikel 20
Fördragsslutande stat, vars lag icke m ed­

ger äktenskapsskillnad, kan senast i samband 
m ed ratifikation eller anslutning förbehålla 
sig att ej erkänna äktenskapsskillnad, om en 
av m akarna, när d n vanns, var m edborga­
re i stat vars lag icke medgav äktenskaps­
skillnad.

D etta förbehåll gäller endast så länge la­
gen i den stat som gjort förbehållet icke 
medger äktenskapsskillnad.

A rtikel 21
Fördragsslutande stat, vars lag icke med­

ger hemskillnad, kan senast i sam band med 
ratifikation eller anslutning förbehålla sig att 
icke erkänna hemskillnad, om en av ma­
karna, när den vanns, var medborgare i 
fördragsslutande stat vars lag icke medgav 
hemskillnad.



A rtid e  22
Tout E tat contractant pourra déclarer å 

tout m om ent que certaines catégories de 
personnes qui ont sa  nationalité pourront ne 
pas étre considérées comme ses ressortis- 
sants pour 1’application de la présente Con­
vention.

A rtid e  23
Tout E tat contractant qui com prend, en 

m atiére de divorce ou de séparation de 
corps, deux ou plusieurs systémes de droit, 
pourra au mom ent de la signature, de la 
ratification ou de 1’adhésion, déclarer que la 
présente Convention s’étendra å tous ees 
systémes de droit ou seulem ent å  un ou 
plusieurs d ’entre eux, et pourra å tout m o­
m ent modifier cette déclaration en faisant 
une nouvelie déclaration.

Ces déclarations seront notifiées au Mi- 
nistére des Affaires Etrangéres des Pays- 
Bas et indiqueront expressément les systé­
mes de droit auxquels la Convention s’app- 
lique.

Tout E ta t contractant peut refuser de 
reconnaitre un divorce ou une séparation 
de corps si, å la date ou la reconnaissance 
est invoquée, la  Convention n ’est pas appli- 
cable au systéme de droit d ’aprés lequel ils 
ont été acquis.

A rtid e  24
La présente Convention est applicable 

quelle que soit la  date å laquelle le divorce 
ou la séparation de corps a été acquis.

Toutefois, tout E ta t contractant pourra, au 
plus tard  au m om ent de la ratification ou 
de 1’adhésion, se réserver le droit de ne pas 
appliquer Ia présente Convention å un 
divorce ou å une séparation de corps acquis 
avant la date de son entrée en vigueur pour 
cet Etat.

A rtid e  25
Tout E tat pourra, au plus ta rd  au m o­

m ent de la ratification ou de 1’adhésion, 
faire une ou plusieurs des réserves prévues 
aux artides 19, 20, 21 e t 24 de la présente 
Convention. A ucune autre réserve ne sera 
admise.

Tout E ta t contractant pourra également, 
en notifiant une extension de la Convention 
conform ém ent å l’article 29, faire une ou

A rtid e  22
Contracting States may, from  time to 

time, declare that certain categories of 
persons having their nationality need not 
be considered their nationals för the pur­
poses of this Convention.

A rtid e  23
If  a Contracting State has m ore thån 

one legal system in m atters of divorce or 
legal separation, it may, at the time of 
signature, ratification or accession, declare 
that this Convention shall extend to all its 
legal systems or only to  one or m ore of 
them, and may modify its déclaration by 
submitting another déclaration at any time 
thereafter.

These déclarations shall be notified to 
the M inistry of Foreign Affairs o f the 
N etherlands, and shall State expressly the 
legal systems to which the Convention 
applies.

Contracting States m ay decline to  re- 
cognize a divorce or legal separation if, 
a t the date on which recognition is sought, 
the Convention is not applicable to  the 
legal system under which the divorce or 
legal separation was obtained.

A r tid e  24
This Convention applies regardless of the 

date on which the divorce or legal separa­
tion was obtained.

Nevertheless a Contracting State may, 
not later thån the time of ratification or 
accession, reserve the right not to  apply 
this Convention to a  divorce or to  a legal 
separation obtained before the date on 
which, in relation to  that State, the Con­
vention comes into force.

A rtid e  25
Any State may, not la ter thån the m o­

m ent of its ratification or accession, make 
one or m ore of the reservations mentioned 
in A rtides 19, 20, 21 and 24 of the present 
Convention. N o other reservation shall be 
permitted.

Each Contracting State may also, when 
notifying an extension of the Convention 
in accordance with A rtid e  29, make one



Artikel 22
Fördragsslutande stat kan när som helst 

förklara, att vissa kategorier av personer 
som är m edborgare i den staten likväl icke 
behöver räknas som dess m edborgare vid 
tilläm pning av denna konvention.

Artikel 23
Fördragsslutande stat som har två eller 

flera rättssystem beträffande äktenskapsskill­
nad eller hem skillnad kan i samband med 
undertecknande, ratifikation eller anslut­
ning förklara, att konventionen skall gälla 
samtliga dessa rättssystem eller endast ett 
eller flera av dem, och kan när som helst 
ändra denna förklaring genom att avge en 
ny förklaring.

U nderrättelse om sådan förklaring skall 
lämnas till N ederländernas utrikesministe­
rium  och skall uttryckligen ange de rätts­
system på vilka konventionen skall tilläm ­
pas.

Fördragsslutande stat kan vägra att er­
känna äktenskapsskillnad eller hemskillnad, 
om konventionen, när erkännandet begärs, 
icke är tillämplig på det rättssystem enligt 
vilket äktenskapsskillnaden eller hem skillna­
den vunnits.

A rtikel 24
D enna konvention är tillämplig oavsett 

när äktenskapsskillnad eller hemskillnad 
vunnits.

Fördragsslutande stat kan likväl senast i 
sam band med ratifikation eller anslutning 
förbehålla sig att icke tilläm pa konventio­
nen beträffande äktenskapsskillnad eller 
hemskillnad som vunnits innan konventio­
nen trätt i kraft för den staten.

A rtikel 25
Fördragsslutande stat kan senast i sam­

band med ratifikation eller anslutning göra 
ett eller flera av de förbehåll som anges i 
artiklarna 19, 20, 21 och 24 i denna kon­
vention. A ndra förbehåll är ej tillåtna.

Fördragsslutande stat kan likaledes, sam­
tidigt m ed att den läm nar underrättelse om 
utsträckt tilläm pning av konventionen enligt



plusieurs de ees réserves avec effet limité 
aux territoires ou å certains des territoires 
Visés pär 1’extension.

Tout E ta t contractant pourra, å tout m o­
ment, retirer une réserve qu’il aura faite. 
Ce retrait sera notifié au M inistére des 
Affaires Etrangéres des Pays-Bas.

L ’effet de la réserve cessera le soixan- 
tiéme jour apres la notification mentionnée 
å 1’alinéa présédent.

Artiele 26
La présente Convention est ouverte å la 

signature des E tats représentés å la Onziéme 
session de la Conférence de La H aye de 
dro it international privé.

Elle sera ratifiée et les instruments de 
ratification seront déposés auprés du Minis- 
tére des Affaires Etrangéres des Pays-Bas.

A rtid e  27
La présente Convention entrera en vi- 

gueur le soixantiéme jour apres le depot 
du troisiéme instrum ent de ratification pré- 
vu pär 1’article 26, alinéa 2.

La Convention entrera en vigueur, pour 
chaque E tat signataire ratifiant postérieure- 
ment, le soixantiéme jour aprés le dépot 
de son instrum ent de ratification.

A rtid e  28
T out E tat non représenté å la Onziéme 

session de la Conférence de La H aye de 
droit international privé qui est M embre de 
cette Conférence ou de 1’Organisation des 
N ations Unies ou d ’une institution spéciali- 
sée de celle-ci ou Partie au Statut de la Cour 
intem ationale de Justiee pourra adhérer å 
la présente Convention aprés son entrée en 
vigueur en vertu  de l’article 27, alinéa pre­
mier.

L ’instrum ent d ’adhésion sera déposé au ­
prés du  M inistére des Affaires Etrangéres 
des Pays-Bas.

La Convention entrera en vigueur, pour 
l’E ta t adhérant, le soixantiéme jour aprés 
le dépöt de son instrum ent d ’adhésion.

L ’adhésion n ’aura d ’effet que dans les

or m ore of the said reservations, w ith its 
effect limited to all or some of the terri- 
tories m entioned in the extension.

Each Contracting State may at any time 
withdraw a reservation it has made. Such 
a withdrawal shall be notified to the Min- 
istry of Foreign Affairs of the Nether- 
lands.

Such a reservation shall cease to havé 
effect on the sixtieth day after the notifica­
tion referred to in the preceding paragraph.

A rtid e  26
The present Convention shall be open for 

signature by the States represented at the 
Eleventh Session of the Hague Conference 
on Private International Law.

It shall be ratified, and the instruments 
of ratification shall be deposited with the 
M inistry of Foreign Affairs of the Nether- 
lands.

A rtid e  27
The present Convention shall enter into 

force on the sixtieth day after the deposit 
of the third instrum ent of ratification re­
ferred to in the second paragraph of A r­
tid e  26.

The Convention shall enter into force 
för each signatory State which ratifies sub- 
sequently on the sixtieth day after the de­
posit of its instrum ent o f ratification.

A rtid e  28
Any State not represented at the Eleventh 

Session of the Hague Conference on Private 
International Law which is a M em ber of 
this Conference or of the U nited Nations 
or of a specialised agency of tha t Organisa­
tion, or a Party  to the Statute of the In ter­
national C ourt of Justiee m ay accede to 
the present Convention after it has entered 
into force in accordance with the first para­
graph of A rtid e  27.

The instrum ent of accession shall be 
deposited with the M inistry of Foreign 
Affairs of the Netherlands.

The Convention shall enter into force 
for a State acceding to  it on the sixtieth 
day after the deposit o f its instrum ent of 
accession.

The accession will havé effect only as



artikel 29, göra ett eller flera sådana förbe­
håll med verkan begränsad till de om råden 
som avses med underrättelsen eller vissa av 
dem.

Fördragsslutande stat kan när som helst 
återtaga förbehåll som den gjort. Om åter­
tagandet skall N ederländernas utrikesm ini­
sterium underrättas.

Förbehållet upphör att gälla sextionde da­
gen efter att sådan underrättelse som avses i 
föregående stycke har lämnats.

Artikel 26
D enna konvention är öppen för under­

tecknande av de stater som var företrädda 
vid Haagkonferensens för internationell p ri­
vaträtt elfte session.

Den skall ratificeras och ratifikationsin­
strum enten skall deponeras i N ederländer­
nas utrikesministerium.

A rtikel 27
D enna konvention träder i kraft sextionde 

dagen efter det att det tredje ratifikationsin­
strum entet deponerats enligt artikel 26 and­
ra stycket.

F ör varje signatärmakt, som senare rati­
ficerar konventionen, träder den i kraft sex­
tionde dagen efter det att dess ratifikations­
instrum ent deponerats.

A rtikel 28
Stat som ej var företrädd vid H aagkon­

ferensens för internationell privaträtt elfte 
session men som är medlem av denna kon­
ferens eller av Förenta nationerna eller av 
ett fackorgan inom den organisationen eller 
är ansluten till Internationella domstolens 
stadga kan ansluta sig till denna konven­
tion sedan den trä tt i kraft enligt artikel 27 
första stycket.

Anslutningsinstrum entet skall deponeras i 
Nederländernas utrikesministerium.

Konventionen skall för stat som ansluter 
sig träda i k raft sextionde dagen efter att 
dess anslutningsinstrument deponerats.

Anslutningen gäller endast i förhållandet



rapports entre 1’E tat adhérant et les Etats 
contractants qui auront déclaré accepter 
cette adhesion. Cette déclaration sera dé- 
posée auprés du M inistére des Affaires 
Etrangéres des Pays-Bas; celui-ci en enverra, 
par la voie diplomatique, une copie certifiée 
conforme, å chacun des Etats contractants.

La Convention entrera en vigueur entre 
1'Etat adhérant et 1’E tat ayant déclaré accep­
ter cette adhésion soixante jours apres le 
dépöt de la déclaration d ’acceptation.

A r tid e  29
T out Etat, au moment de la signature, 

de la ratification ou de l’adhésion, pourra 
déclarer que la présente Convention s’étend- 
ra  å 1’ensemble des territoires qu’il représen- 
te sur le plan international, ou å l’un ou 
plusieurs d 'entre eux. Cette déclaration aura 
effet au m om ent de l’entrée en vigueur de 
la Convention pour ledit Etat.

P ar la suite, toute extension de cette 
nature sera notifiée au Ministére des A ffai­
res Etrangéres des Pays-Bas.

L‘extension n ’aura d ’effet que dans les 
rapports avec les E tats contractants qui 
auront déclaré accepter cette extension. 
Cette déclaration sera déposée auprés du 
Ministére des Affaires E trangéres des Pays- 
Bas; celui-ci en enverra, pär la voie diplo­
matique, une copie certifiée conforme, å 
chacun des E tats contractants.

L extension produira ses effets dans cha- 
que cas soixante jours aprés le depot de la 
déclaration d'acceptation.

A rtid e  30
La présente Convention aura une durée 

de cinq ans å partir de la date de son 
entrée en vigueur conform ém ent å Particle 
27, alinéa premier, méme pour les Etats 
qui 1'auront ratifiée ou y auront adhéré 
postérieurement.

La Convention sera renouvelée tacitement 
de cinq en cinq ans, sauf dénonciation.

La dénonciation sera, au moins six mois 
avant 1'expiration du délai de cinq ans, n o r ­

regårds the relations between the acceding 
State and such Contracting States as will 
havé declared their acceptance of the ac- 
cession. Such a déclaration shall be de- 
posited at the M inistry of Foreign Affairs 
of the Netherlands; this M inistry shall for­
ward, through diplom atic channels, a 
certified copy to each of the Contracting 
States.

The Convention will enter into force as 
between the acceding State and the State 
that has declared its acceptance of the ac- 
cession on the sixtieth day after the deposit 
of the déclaration of acceptance.

A rtid e  29
Any State may, at the time of signature, 

ratification or accession, declare that the 
present Convention shall extend to all the 
territories for the international relations of 
which it is responsible, or to one or more 
of them. Such a déclaration shall take effect 
on the date of entry into force of the Con­
vention for the State concerned.

A t any time thereafter, such extensions 
shall be notified to the M inistry of Foreign 
Affairs of the Netherlands.

The extension will havé effect only as 
regards the relations with such Contracting 
States as will havé declared their accep­
tance of the extensions. Such a déclaration 
shall be deposited at the M inistry of F or­
eign Affairs of the Netherlands; this M in­
istry shall forward, through diplomatic 
channels, a certified copy to each of the 
Contracting States.

The extension will take effect in each 
case sixty days after the deposit of the 
déclaration of acceptance.

A rtid e  30
The present Convention shall remain in 

force for five years from  the date of its 
entry into force in accordance with the 
first paragraph of Article 27, even for States 
which havé ratified it or acceded to it sub- 
sequently.

If there has been no denunciation, it 
shall be renewed tacitly every five years.

Any denunciation shall be notified to the 
M inistry of Foreign Affairs of the Nether-



mellan den anslutande staten och de för- 
dragsslutande stater som förklarat sig god­
känna anslutningen. Sådan förklaring skall 
deponeras i N ederländernas utrikesministe­
rium. M inisteriet skall på diplomatisk väg 
tillställa varje fördragsslutande stat en be­
styrkt avskrift.

Konventionen träder i kraft mellan den 
anslutande staten och stat, som förklarat sig 
godkänna anslutningen, sextionde dagen ef­
ter att förklaringen om godkännande depo­
nerats.

A rtikel 29
Stat som undertecknar, ratificerar eller 

ansluter sig till konventionen kan i samband 
därm ed förklara, att konventionen skall u t­
sträckas till samtliga områden för vars in­
ternationella förbindelser den svarar eller 
till ett eller flera av dem. Förklaringen trä ­
der i kraft samtidigt som konventionen trä ­
der i kraft för berörda stat.

I fortsättningen skall varje gång, som kon­
ventionen utsträcks på sådant sätt, under­
rättelse lämnas till N ederländernas utrikes­
ministerium.

D en utsträckta tillämpningen av konven­
tionen gäller endast i förhållande till de 
stater som förklarat sig godkänna den u t­
sträckta tillämpningen. Sådan förklaring 
skall deponeras i N ederländernas utrikesm i­
nisterium. M inisteriet skall på diplomatisk 
väg tillställa varje fördragsslutande stat en 
bestyrkt avskrift.

Den utsträckta tillämpningen träder i 
varje särskilt fall i kraft sextio dagar efter 
det a tt förklaring om dess godkännande de­
ponerats.

A rtikel 30
D enna konvention gäller i fem  år, räknat 

från tidpunkten för dess ikraftträdande en­
ligt artikel 27 första stycket, även för stater 
som först senare ratificerat eller anslutit sig 
till konventionen.

Konventionen skall, om uppsägning ej 
sker, anses tyst förlängd för fem  år i sänder.

Uppsägning skall minst sex m ånader före 
utgången av den löpande fem årsperioden



fiée au Ministére des Affaires Etrangéres 
des Pays-Bas.

Elle pourra se lim iter å certains territoi- 
res auxquels s’applique la Convention.

La dénonciation n 'aura d ’effet qu ’å l’é- 
gard de 1’E tat qui l’aura notifiée. La Conven­
tion restera en vigueur pour les autres Etats 
contractants.

Article 31
Le Ministére des Affaires Etrangéres des 

Pays-Bas notifiera aux Etats visés å 1’article 
26, ainsi qu’aux Etats qui auront adhéré 
conform ém ent aux dispositions de l’article
28:

a) les signatures et ratifications visées å 
la rtic le  26;

b) la date å laquelle la présente Con­
vention entrera en vigueur conformém ent 
aux dispositions de 1’article 27, alinéa pre­
mier;

c) les adhésions prévues å 1’article 28 e t la 
date å laquelle elles auront effet;

d) les extensions prévues å 1’article 29 et 
la date å laquelle elles auront effet;

e) les dénonciations prévues å 1’article
30;

f) les réserves et les retraits de réserves 
visés aux articles 19, 20, 21, 24 et 25;

g) les déclarations visées aux articles 22, 
23, 28 et 29.

En foi de quoi, les soussignés, dument 
autorisés, ont signé la présente Convention.

Fait å  La Haye, le premier juin 1970, 
en frangais et en anglais, les deux textes 
faisant également foi, en un seul exemplaire, 
qui sera déposé dans les archives du Gou- 
vem em ent des Pays-Bas et dont une copie 
certifiée conform e sera remise, par la  voie 
diplomatique, å chacun des E tats représen- 
tés å la Onziéme session de la Conférence 
de La Haye de droit international privé.

lands, at least six months before the end of 
the five year period.

It may be limited to certain of the terri- 
tories to which the Convention applies.

The denunciation shall havé effect only 
as regards the State which has notified it. 
The Convention shall remain in force for the 
other Contracting States.

Article 31
The M inistry of Foreign Affairs of the 

Netherlands shall give notice to the States 
referred to in Article 26, and to the States 
which havé acceded in accordance with 
Article 28, of the following—

(a) the signatures and ratifications re­
ferred to in Article 26;

(b) the date on which the present Con­
vention enters into force in accordance with 
the first paragraph of Article 27;

(c) the accessions referred to in Article
28 and the dates on which they take effect;

(d) the extensions referred to in Article
29 and the dates on which they take effect;

(e) the denunciations referred to in A r­
ticle 30;

(f) the reservations and withdrawals re­
ferred to in Articles 19, 20, 21, 24 and 25;

(g) the déclarations referred to  in A r­
ticles 22, 23, 28 and 29.

In witness whereof the undersigned, be­
ing duly authorized thereto, havé signed 
the present Convention.

Done at The Hague, on the first day 
of June, 1970, in the English and French 
languages, both texts being equally authen- 
tic, in a single copy which shall be deposited 
in the archives of the Governm ent of the 
Netherlands, and of which a certified copy 
shall be sent, through the diplom atic channel 
to  each of the States represented at the 
Eleventh Session of the Hague Conference 
on Private International Law.



tillkännages hos N ederländernas utrikesm i­
nisterium.

Uppsägning kan begränsas till vissa av de 
om råden för vilka konventionen är tilläm p­
lig-

Uppsägning gäller endast för den stat som 
gjort uppsägningen. F ör övriga fördragsslu- 
tande stater förblir konventionen i kraft.

A rtikel 31
N ederländernas utrikesministerium skall 

läm na de stater som avses i artikel 26, lik­
som de stater som anslutit sig enligt be­
stämmelserna i artikel 28, underrättelser om:

a) undertecknande och ratifikation enligt 
artikel 26;

b) tidpunkten då konventionen träder i 
kraft enligt artikel 27 första stycket;

c) anslutning enligt artikel 28 och tid­
punkten för dess ikraftträdande;

d) förklaring enligt artikel 29 om u t­
sträckt tilläm pning av konventionen och tid­
punkten fö r ikraftträdandet;

e) uppsägning enligt artikel 30;

f) förbehåll och återtagande därav enligt 
artiklarna 19, 20, 21, 24 och 25;

g) förklaringar enligt artiklarna 22, 23, 
28 och 29.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill behörigen bemyndigade, underteck­
nat denna konvention.

Som skedde i H aag den 1 juni 1970, på 
engelska och franska språken, vilka båda 
texter äger lika vitsord, i ett exem plar som 
skall deponeras i N ederländernas regerings 
arkiv och varav bestyrkt avskrift på diplo­
matisk väg skall överlämnas till varje stat 
som var företrädd vid Haagkonferensens 
för internationell privaträtt elfte session.

N orstedts Tryckeri, Stockholm 1976
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